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DEDIKASJON
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Til minne om Stuart «Digger» Davies, og til alle som hadde talentet – men ikke hadde hellet med seg.



	[image: image]

	 
	[image: image]





[image: image]


OVERSETTERENS ANMERKNINGER
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Å oversette og gjendikte dikt og ponger kommer med en del utfordringer. Det sier seg selv at betydninger av setninger og ord må ofres for rim og rytme. Mange metaforer og faste uttrykk som er brukt i de engelske originalene, fungerer ikke like bra på norsk og da må de gjerne oversettes med norske eller gjenskrives helt. Dette kapitlet er brukt til å forklare noen av disse valgene jeg har tatt. Det har vært viktig for meg å få frem de samme betydningene Georgie har uttrykt i originale så langt det har latt seg gjort. Jeg har ofte tatt kontakt med Georgie for å forsikre meg om at jeg har forstått en pong riktig eller forstå referanser som var ukjente for meg. Noen ganger hadde jeg misforstått. Den første pongen «Mr Davies» kalte jeg «Mister Davies». Den handler om en venn av Georgie som blant annet spilte i Edgar Broughton Band. Mange av referansene som fins i pongen var vanskelige å få til på norsk. Band som Davies har spilt i og komposisjoner han har laget har forblitt på engelsk (som «River» or Rocking Chair.) En linje som omhandler å legge sigaretten på gitaren gikk gjennom flere endringer. Jeg endte opp med «Sigaretter og skills». «A Celtic passing of a friend» ble til «Et keltisk bånd er brutt». Dette handler om Davies’ hund som gikk bort. Bånd har her dobbelt betydning. Den refererer både til hundebånd og det billedlige båndet mellom eier og hund. Den andre pongen «Amerika» var blant de enkleste pongene å oversette(kanskje med unntak av «The Devil»). Det var de første linjene som tok lengst tid. Jeg hadde ikke forstått at ordet «bar» i originale betydde både utelivsbarer og stripene på det amerikanske flagget. Jeg tenkte først at dette var en dobbeltbetydning jeg måtte droppe, men bestemte meg for å gå for ord som «stripe» og «lysløype», ord som blir brukt som flere utesteder. Det er usikkert om alle forstår denne referansen, men jeg synes linjene er fine selv om det kan virke kryptiske. Jeg syntes det klang bedre å endre på rimskjemaet i pongen. Hver linje i versene i originalene rimer, men her rimer de to og to.
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